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En Madrid se hallaii en la libieiia de Cuesta calle de Carretas.
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PRIMERA epístola

OEL

ALMIRANTE DON GRISTÜBAL COLON

dando cuenta de su gran descubrimiento

á D. Gabriel Sánchez , Tesorero de Aragón.

Acompaña al texto original castellano el de la traducción latina de Leandro de Cosco . segan

la primera edición de Roma úe 1493 , y precede la noticia de una nueva copia del original

manuscrito
, y de las antiguas ediciones del leito en latin. hecha por el editor

D. GENARO H. DE [^OUFAN.

.^~\

VALENCIA.
IMPRENTA DE D. JOSÉ MATEU GARIN.

i6S8.

BibliolVieqiie,

Le SéiTiinaire d<- Q'^v'V-^'C,

3, rué de l'Unive.^'é-

Québec 4, QUE-

1954
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Se sacan de esta edición muy po:o3 ejemplares. Ninguno será sometido el público sin estar

en esta página numerado ][
rubricado. Si alguno se llega á encontrar sin estas condiciones de

autenticidad, será considerado como ilegítimamente adquirido y como de fraude.

-^
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ADVERTENCIA PRELIMINAR.

El documento que se lee en las siguientes pági-

nas no es ciertamente nuevo para el público , y pre-

tensión absurda fuera de nosotros el quererlo inculcar

portal, cuando, solamente del texto latino^ damos ra-

zón de seis ediciones incunables, afuera las mas mo-

dernas; y, en cuanlo al texto castellano, es bien conocido

el que se encuentra en la obra de Navarrete ;
bien

que con notables variantes , del que desde este mo-

mento osamos llamar nuestro ,
gracias á la feliz ca-

sualidad que trajo á nuestras manos un tomilo ma-

nuscrito de letra del siglo XVI , en que se encuentra,

y á la resolución que desde luego tomamos de ofre-

cerlo á los aficionados.

Hay mas: por la primera vez uno y otro texto

son reconocidos como idénticos; ó, por mejor decir.



VI

í'l lc\lo caslcliaiio coniu cI vcnhidiTo original de la

c|)ísli»la (liiigida de Lisboa al tesorero do Aragón
I). rial)ri('l Sánchez , (|iio traducida al lalin por Lean-

dro de Cosco , fue desde luego impresa y reimpresa en

Homa, con el título:

«Fpistola riirisfopliori ('olom ; fliii ¡i'fíis riostra mtilliim do-

bot
;

(le Iiisiilis Iii(Ii;osM[ira (jan^^cm luipcr ¡nvontis, ad qiins por-

quirondas octavo aiifci menso aiispioiis vi «m-c invíctíssimoruin

Ferdinaiidi ot llidisahet llispaiiinrinn ItogiT , missus fiK rat : ad
niogniíicum Domimim rialirieli'm Smixis i'oniindem Scrcriissimo-

riim Hcgiiin Thi-satiraritim , missa : (piarn pcncMsiis ao litte-

ratiis vir Lcandor de Cosco ab hispano idiomato U\ latinum ron-
vortit: tortio Kalendis Maü, mixccxciii, roiitiíicatus Alox. vi

aniiu I.»

Navarrete, rpio lleg() a admitir que la caria que
publica en castellano , seguramente vista por el cura
de Palacios *, era en substancia la misma en lalin,

hubiera por cierlo reconocido la identidad, si en lu-

gar de la copia del texto castellano que obtuvo de
Simancas, texto que hoy se verifica no ser original,

hubiese visto o!ra copia mas correcta , como la que
ahora iniblicamos. FaísIc esta última coi)ia, de letra M
siglo XVI, s;^gun hí^mos dicho , en medio de un tomo
de í.° |)equorio, encuadernado, pero sin las tapas.

Kn el primer pliego se lee: De D. Juan de SanfcUces;

y luego abajo : Colegio mayor de Cuenca. VA tomo
empieza i)or unos capítulos del Ccrimomal del Con-
sejo de Indias)), y concluye por otros documentos,
cuya noticia queda para mejor ocasión. El que pasa-

* Vide Tomo 1.°, páj;. 271 á 276 de la incorrectísima edición
de Granada de 18¿6.
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mos á reproducir se titula siniploincnlc Carta del Al-

mirante d D. Gabriel Sanelies.

Así líMiomos por averiguado que la epístola caste-

llana, (jue en la copia de Simancas se dice dirigida al

Escribano de ración de loa rei/es católicos , no fue

escrita á D. Luis Sanlangel
, pero sí al mismo I). Cia-

bricl Sancliez
,
que en vista de un documento contem-

poráneo ([ue el propio Navarrcte publica, (tom. 3.",

pág. 76, lín. 10), era el tesorero de Aragón.—Y el

nombre de Gabriel Sánchez se encuentra eu las ))riníe-

ras ediciones; aunque luego empezaron á cambiarlo

por el de Rafael Sancliez ; y así errado, como lo ])usic-

ron las ediciones de lí)33, l;i')')
, y las de la ¡lispania

Iltiistrata lo pone y lo cita Navarrete
, y con él todos

los modernos; siendo que en la edición de Eucharius

Argenteus se lee Gabriel.— Pero lo cierto es que ya en

tiempo de Navarrete el ejemplar de esta edición
, que era

de la biblioteca pública de Madrid , se habia estraviado *,

y si antes, en 1791, pudo copiarlo, como dice, después

tuvo probablemente que tomar su título de los índices,

ó quizá de las notas de D. Juan Bautista Muñoz
;
por

lo que disculpa merece si no fue en esto tan puntual

como otras veces.

Esa edición de Roma de 1493, que trac el nom-

bre del impresor Eucharius Argenteus (probablemente

Silbcr) creemos nosotros que se debe tener por la

primera de todas. Contiene 40 renglones en cada pá-

gina, al paso que la otra que se cree del mismo

año, también de Roma^ tiene 33 renglones. Sigúese

• «Existia" dice el propio Navarrete. Tomo 1.°, pág. 176. '
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á osla odicioii olra, de letra mayor y mas clara , ('on

:\'i n'H}?loiu's por |)i'!gina, nolahlc \m(\\iv ya en ella so

empieza á viciar el le\lo , suprimiéiulose el nombro,

(lo la Hoina Isabel, etc. -Todas oslas tros odioium'S

constan <lo cuatro enanillas do fórmalo in \°; poro

on la edición do Argonlous * , la primera cuartilla

no contiene mas (jue la portada , do dos renglones

en letra do torlis bastante gruesa, puestas al medio

do la página y diciendo: Pipistola Christopliori Colom

de mulis invenlis. Esto según la nota de un amigo

nuestro que \ió un ejemplar de ella en la biblioteca

Vaticana. Esta circunstancia nos hace creer que el

ejoníplar do semejanlc e<licion ipio existia en la bi-

blioleca pública do Madrid (J. 12:0 sin la portada,

fue el propio que pasó al poder do Lord Cironville,

en cuyo catálogo se describo con el núm. 6741. En

cuarto lugar croemos deber consignar cronológicamente,

entro las ediciones latinas , la de París , también ya

sin el nombro do la Reina Isabel
, y hecha in CTipo

Gaülardi; también en cuatro cuartillas do 4.", letra,

do torlis.—Sigúese una edición de üasiléa , do los

tipos do J. liergman do Olpo , do diez cuartillas en

8.» pequeño ó antes en 12." grande, do letra de

torlis, 27 renglones por página llena ^ con grabados

en madera , entro los cuales se nota en el fól. 3 v.

una especie do mapa fantástico de las islas Salva-

lorie , Conccptionis ^ Isabela, Fernanda c Hispana,

* Al fin de la úlllma página se Ice: Impressit Eome (sic) En-
vhrtriiis Arf^entctis. yíno Dñi 1495. De esta edición, tenemos una

copia exacta sacada fielmente de la que de la Bil). Pub. de la Corte

h'uo en su tiempo el benemérito IMuñoz, y aqui la seguimos.

I



\

ÍX

i

Los rjpiiiiilaros conocidos do osla edición andan gcnc-

ralmonlc fallos del último ó dol primor pliego, y al-

gunas voces do ambos
, y esto ha dado causa á quo

los bibliógrafos hayan caido relativamente á ella en al-

gunos errores, creyéndola ya mas antigua (jue Ins otras,

ya impresa en (iranada, etc.—Del ejemplar falto (pío

existe en la biblioteca do Milán, so ha valido llossi re-

produciendo algunos do los grabados
,
que se iiueden

ver repetidos en el toni. 3." do la colección de via-

jes do los editores do tUnivrn Piltorcí^quc. Kn la

portada no so loo masque las palabras Ucíjnii líijüpanic,

escritas sobre las armas do Castilla y do León, inclina-

das hacia la derocha, y en el vuelto hay grabado un

buque sobro el cual so loe Oceánica* classis. — Kn la

última hoja so encuentra una especie do retrato del Hoy

I). Fernando el Católico, con el escudo do Granada.

De los mismos grabados do esta edición so valió poco

después el editor para la reimpresión do la epístola,

cuando publicó en 1491 ó antes 149i>, con el opús-

culo De origine et conversatione honorim rcpiun do

Seb. Brant , la conocida composición do Carlos Verardo

á la toma do Granada, en un volumen cuyas pági-

nas tienen cada una 28 renglones.

Todas estas ediciones traen al fin el siguiente uíüpi-

gramma R. L. de Corbaria , Episcopi Montispalusw)

dirigido á los Reyes Católicos:

Jam nuUa Ilispanis tellus addcncla trlumphis,

Alqiie parum tantis viribus orbis erat:

Nunc longo eois llegiis deprchensa sub undis

* No Oceana.
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Auclura cst títulos , Beiice magno , tuos.

Unde repertori mérito referenda Columbo

Gratía : sed summo est major habenda Deo,

Qui vincenda parat nova regna tibíque sibique

Teque simul fortem praístat et esse pium.

De algunas de las seis ediciones del lexlo latino,

que acabamos de mencionar , empiezan á aparecer

ejemplares fotografiados, sin diferencia de sus origi-

nales. CreeiiioS , sin embargo
, que los aficionados ve-

rán ademas con gusto esta nueva edición (por lo menos

15.") hcíha con todo cuidado y diligencia, y contenien-

do las variantes y el original genuino. — En ambos

textos hemos notado las variantes principales
;

pero

en '

' latíiiO no llevamos nuestro escrúpulo á no admi-

tir io i diptongos y la puntuación moderna , ni á de-

jar errores tipográficos manifiestos, etc.— Finalmente^

l)ara facilitar el acompanamiento de los textos y tam-

bién la lectura , hemos tenido por conveniente separar

los §§ según los asuntos, numerándolos ai lado^ y
para 'ic cargar demasiado el texto latino de notas mar-

ginales, hemos preferido dejar j)ara el fin la mayor parte

de las observaciones y variantes.



CARTA DE CRISTÓBAL COLON a GABRIEL SÁNCHEZ,

EN EL TEXTO ORIGINAL CASTELLANO

y en la traducción latina de Leandro de Cosco.
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La señal ** puesta al margen, indica que parte del renglón á que
correspondo requiere alguna esplicacion, ó le pertenece alguna varianlu
notable, que se hallará al tía, entre las notas.



Porque sé qiio habréis placer de la grande vic-

toria que Nuestro Señor me ha dado en mi via-

ge, vos escribo esta, por la cual sabréis como en

33 dias pasé de las Islas de Canaria á las Indias, con

la armada que los Ilustrísimos Rey y Reina Nues-

tros Sefiores me dieron ; donde yo fallé muy mu-

chas islas pobladas con gente sin número, y deltas

todas he tomado posesión por Sus Altezas, con pre-

gón y bandera real extendida, y no me fue con-

tradicho. A la primera que yo fallé puse nombre

San Salvador , á conmemoración de Su Alta Mages-

tad, el cual maravillosamente lodo esto ha dado:

Quoniam snsceptao provinciaí rem perfectam me consecutum

fuisse gratum tibi fore scio has constituí exarare
, quaj te unius-

cujusque re¡ in hoc nostro itincre gestai inventajque admoneant.

XXXIII die postqiiam Gadibus discessi, ¡n mare indicum per-*'

veni , ubi pUirimas Ínsulas innumeris habitatas hominibus reperi,

quarum omnium pro felicissimisUegibus nostris, príEConio celebra- *>

to, et vexillis extensis, contradicente nemíne, possessionem accepi.

Primseque earum Divi Salvatoris nomen imposui, cujus fretus

auxilio tam ad hanc quam ad cuteras alias pervenimus: eam vero
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los Indios la llaman (iuanahani. A la segunda puse

nombre la isla de Sania María de Concepción : á la

tercera Fcrnandina : á la cuarla la Isabela
: á la

quinla isla Juana , c así á cada una nombre nuevo.

Cuando yo llegué á la Juana seguí la cosía dellai

á poniente, y la fallé tan grande que pensé que

seria tierra firme, la provincia de Catayo
; y como

no fallé ahí villas y lugares en la cosía de la mar,

-

salvo pequeñas poblaciones, con la gente de las cua-

les non podia haber fabla, porque luego fuian to-

dos, andaba yo adelante por el dicho camino, pen-

sando de non errar grandes ciudades é villas; y al

cabo de muchas leguas, visto que non habia inno-

vación , y que la costa me levaba al setenlrion ,
de

adonde mi voluntad era contraria, i)orque ol invierno

era ya encarnado, é yo tenia propósito de hacer del

Indi Guanalíanyn vocant. AUariim etiam unamqiiamque novo no-

mine nuncupavi: qiiippe aliam insulam Sanctic Mariic Conceptio-

nis, aliam Fernandinam, aliam Ilisabelam, aliam Joanuam, et sic

dereliquisappoUari jussi.
^

Cum primüm in cam insulam (quam diuliim Joannam vocari
*

dixi) appulimus; juxta cjus litus occidentcm vorsus aliqíiantulum 1!.

processi , tamqqe eam magnam nullo reporto fine inven!
,
ut non

insulam sed continentem Cathai provinciam cssecrediderim; nulla

tamen videns oppida , municipiave in maritimis sita coiifinilnis,

príctcr aliquos vicos et prccdia rustica , cum quorum incolis loqui

nequibam; quare simul ac nos videbant, surripiebant fugam. Pro-

gredicbar ultra , existimans ali(iuam me urbem villasve inventu-

rum: denique videns quod longo admodum progressis nihil noví

emergebat, ethujusmodi via nos ad si ptentrioncmdeforebat ((piod

ipse fugcre exoptabam , tcrris etenim regnabat bruma) ad aus-



al austro
, y lambion el vienlo me (lió adelanlo , ileler-

mlné de no aguardar otro tiempo
, y volví airas liista

un señalado puerto , de donde envié dos hombres por

la tierra para saber si liabia Rey ó grandes ciu-

dades. Andovieron tres jornadas y hallaron infinitas

poblaciones pequeñas y gente sin número, mas non
cosa de regimiento, por lo cual se volvieron.

Yo entendía harto de otros Indios, que ya te-

nía tomados, como continuamente esta tierra era isla,

é así seguí la costa delta al oriente ciento y siete

leguas fasta donde facía fin; del cual cabo había

otra isla al oriente distante desta diez é ocho le-

guas, á la cual puse luego nombre la Española: y
fui allí

: y seguí la parte del setentrion , así como de
la Juana , al oriente ciento é ochenta y ocho grandes

leguas, la cual y todas las otras son fértilísimas en

3.

* »

trumqne erat in voto contendere , nec minus venti flagitantibus

succedebant; constituí alios non operiri successus ; et sic retroce-

(lens, ad portum qucmdam, quem signaveram, siim reversus; unde
dúos homines ex nostris ¡n terram missi

,
qui investigarent esse*

nc Rex ¡n ea provincia, urbcsve aliquaj. Hi per tres dics ambu-
laverunt , invencruntíiue innúmeros populos et liabitationes

,
par-

vas tamen et absque ul!o regimine; quaproptcr redierunt.

Interea ego jam intellcxeram a quibusdam Indis
,
quos ibidem m.

susceporam, quod liujusmodi provincia Ínsula quidem erat : et sic

perrexi orientem versus , ejus semper stringens litora usque ad
milliaria cccxxii, ubi ipsius Ínsula) sunt extrema. Hinc aliam **

insulam ad orientem prospexi , distantem ab liac Joanna millia-

ribus Liv
, quam protinus Ilispanam dixi, in eamque concessí, et

direxi iter (¡uasi per septemtrionem
, quemadmodum in Joanna

ad orientem
, milliaria dlxiv. Quíc dicta Joanna et aliaí ibidem

2
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(Icinasiíulo grado , y lísla (mi oxiromo : en ella hay

muchos puertos en la costa de la mar sin compa-

ración de otros (pío yo sopa en cristianos, y fartos

rios y buenos y grandes que maravilla: las tierras

dolías son altas y en ellas muy muchas sierras y

montanas altísimas, sin comparación de la isla de

Tencryfe, todas formosísimas , de mil fechuras, y to-

*

das andables y llenas de árboles de mil maneras y

altas , y parescen que llegan al cielo
; y tengo por

dicho que jamás pierden la foja, según lo que puedo

comprender, que los vi lan verdes y tan fermosos

como son por Mayo en Kspaña. Dellos oslan llori-

dos, dellos con fruto ^ y dellos en otro término

según es su calidad
; y cantaba el ruiseñor y otros

pájaros de mil maneras en el mes de Noviembre por

allí donde yo andaba. Hay ¡lalmas de seis ó de ocho

maneras, ques admiración verlas por la diformidad

ínsulae qaam fertilissimcc existunt. ITíoc multiá atque tutissimis

et latis, nec alus quos unquam viderim comparaiulis portubus

cst circumdata: multi niaximi et salubres lianc ¡nterlluutit lluvü:

multi qiioque ct emincntissimi in ea sunt montes. Omnes has

insulao sunt pulcherrimaí , et \ar¡¡s distincta; liguris
,
pervise , et

máxima arborum \arietate sidora lambcntium i)lena;, quas num-

quam folüs privari credo: (luippe vidi eas ita vírenles atque deco-

ras, ceu mensa Majo in llispania suleiit esse
;
quarum aliae flo-

rcntes , alho fruoluos;v! , ali;o in alio statu , sccundum uniuscu-

jusijue qualitatem vigebant. Garriebat [)iiilomela, et alil passeres

\arii ac iiinumeri , menso Novembris *
,
quo ipse per eas deam-

bulabam. Sunt pra;terea in dicta Ínsula Joanna septem * yel octo

Sif.



formosa dcllas, mas así como [los oíros árl)oles o

frutos é yerbas : en olla hay pinares á maravilla , 6

hay campiñas graml ¡simas, é iiay miel, c de mu-
chas maneras do aves y fruías muy diversas. En las

tierras hay muchas minas de metales é hay gente

ineslimahilc número.

La Ks|)ariola es maravilla : las sierras y las mon- 4.

tañas y las campiñas y las tierras tan fcrmosas y
gruesas para plantar y sembrar, para criar ganados

de todas suertes , para edilicios de villas y lugares.

Los ])uertos de la mar^ arpií non hal)r¡a creencia

sin vista, y de los rios muchos y grandes y bue-

nas aguas : los mas de los cuales traen oro. En los

árboles y frutos y yerbas hay grandes diferencias

de aquellas de la Juana : en esta hay muchas espe-

cies, y grandes minas de oro y de otros metales.

La gente desta isla y de todas las otras que he 5.

i

palmarum genera, quae proceritate et pulchritudine
,
qucmadmo-

dnrn caíterai omnes arbores , lierbao fructusque , nostras facile

cxsupeiant. Siint et mirabiles pinus, agri , et prata vastissima»

variíc aves, varia mella, variaque metalla, ferro excepto.

In ea autem, quam Uispanam supra diximus nuiícupari, maxi-
[y.

m¡ sunt montos ac pulcliri , vasta rura , nemora , campi feracissi-

mi , sori pascique et condendis aedeficiis aptissimi : portuum in

liac Ínsula commoditas et |)r?cstantia, fluminum copia, saliibritate

admixta hümimim, iJT nisi (juis viderit, credulitatem superat.

Ilujus arbores, pascua et fructus multum ab illis Joannae diHe-

runt. líaíc praeterea Hispana diverso aromatis genere , auro,

metallisquc abundat.

Ilujus quidcm ct omnium aliarum
,
quas ego vidi et quarum v.
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fallado y lie iiabido noticia, andan lodos desnudos,

honíbros y nuigcres , así como sus madres los pa-

ren ; auníiue algunas nuigercs so cobijan un solo lu-

air con una foja do yerba ó una cofia do algodón -

quo para ello hacen ellos. Non tienen fierro ni aco-

ro
• armas , ni son para ello ; non porque non s(>a

«ente bien dispuesta y do fermosa estatura ,
salvo

quo son muv temerosos á maravilla. Non tienen otras

armas salvo
~

las armas do las cañas cuando están

con la simiente , á la cual ponen al cabo un palillo

a-udo , y no osan usar do aquellas :
que muchas veces

m, acaeció enviar á tierra dos ó tres hombres a

alguna villa, para haber fabla , y salir a ellos dellos

sin número . y después que los veian llegar fuian a

non aguardar padre á hijo; y esto no porque a nin-

guno so haya fecho mal , antes á todo cabo adonde

cognitionem liabeo , incolío utrius(iuc soxüs nud. semper m-

cedunt; qnemadmodum cduntur ¡n lucem ;
prcotor aliquas fcmi-

nas qu» folio fioiuleve aliqua aut bombycino >clo pudenda ope-

riunt, quod ips«3 sibi ad id nc;:oti¡ parant. Carcnt ii omnes (ut

supra dixi) quocumquc genere ferri, carent et armis, utpote sibi

i-notis. nec ad eas sunt apti , non propter corporis deform.ta-

tem iqmm sint bene forraati), sed quia sunt timidi ac plcni for-

midine ;
gestant tamen pro armis arundines solé perustas

,
m

nuarum radicibus hastile quoddam ligneum siccum et ni mucro-

nem attenuatun. fi.unt, ncMjue ¡i. audent jugiter uti: nam Sícpe

evenit, quum misserim dúos vel tres homines ex meis ad aliquas

villas, ut cum eorum loquerentur incolis, exiisse agmen glome-

ralumex Indis, et ubi nostros appropinquare videbant
,
fugam

releriter arripuisse , despretis a paire liberis ,
et e contra

;
et hoc

non quod cuipiam eorum damnum aliquod vel injuria lUata fucrit,
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yo haya estado y iludido kúm- fal)la , los he dado
do todo lo qiio tenia, asi paHo como otras cosas

muchas, sin recibir por ello cosa alguna; mas son

así temerosos sin remedio. Verdad es (|ue después

que se aseguran y i^ierden este miedo, ellos son tanto

sin engaño y tan liberales de lo (pie tienen , (lue no
lo creerán sino el que lo viese. Ellos de cosa que
tengan, pidiéndosela, jamás dicen de no; antes con-

vidan á la persona con ello y muestran tanto amor
que darian los corazones, y quier sea cosa de valor,

quier sea do poco|)recio, luego por cualquiera cosa,

de cualquier manera que sea que so les dé
,

por ello

son contentos.

Yo defendí que non so les diesen cosas tan ce- 6.

viles como pedazos de escudillas rotas é pedazos de

vidrio roto y cabos do agujetas ; auuíiue cuando ellos

esto podían llevar les parecía haber la mejor joya

del mundo; que se acertó haber un marinero por

¡mmó ad quoscnmqtie appiili , et qnil)iisoiim vcrbiim faceré potni,

qiii(li|mM liabel)am sum clar2¡iti]s, pannum aliaquo permulta, milla

niilii facta vorsura; sed simt naturi pavidi ac timidi. ('iefcrum ubi

se ccrnunt tutos omni molu repulso . siirit adrnodiim simplicos ac

botu-e fidci, ot in ómnibus que babcnt, liberalisslmi .- rogauti

quod possidct inficiatur iicino
,
quin ipsi nos ad id puscondum in-

vitant. Máximum orga omnes amorem prc so foruut: dant quEc-

quo magna pro parvis , minima licet re nibilove contcnti.

Ego attamen proliibui , no tam minima ot nullius pretil uisce VI.

daronlur, ut sunt lancis
, paropsidum vitriquc fragmenta: itcm

clavi
, ligul;c

; quamquam si Imc poterant a(ii¡>isc¡ , vidcbatur i ¡s

pulcherrima mundl possidere iocalia. * Accidit otiim qucmdam na-

Sir
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una agújela do oro peso de dos caslellanos y medio,

y otros de otras cosas, quo muy menos valian,

mucho mas. Y por blancas nuevas daban por ellas

lodo cuanto Icnian, aunque fuesen dos ni tres cas-

tellanos de oro, ó una ó dos de algodón filado.

Fasta los pedazos do los arcos rotos de las pipas

tomaban, y daban lo que tenían como bestias; asi (juc

me pareció mal, ó yo lo defendí. Y daba yo gracio-

sas mil cosas buenas que yo llevaba porque lomen

amor; y allende dcslo so facían cristianos, quo se

inclinen al amor y servicio do sus Altezas y do toda

la nación castellana; 6 procuren do ayudar c nos

dar do las cosas quo tienen en abundancia que nos

son necesarias. Y non conocían ninguna sola ni ido-

latría, salvo que todos croen que las fuerzas y el

bien os en el cielo: y creían muy firme que yo

\¡tam tantum auri pondus habulsse pro una lígula, quanti sunt

tres anrci soUdi , et sic alios pro alus minoris pretii
,
pracsertim

pro blanquis novis, quibusdam nummis aureis, pro quibusliabcn-

dis dabant quodquod petebat venditor ,
puta unciam cum dimidia

et diias auri: vel triginta ct quadraginta bombycis pondo, quod ipsi

jam noverant. Ítem arcum *, amplíora) , liydria; , dolüque frag-

menta bombyco * et auro tamquam bcstiaj comparabant ;
quod,

quia iníquum sano erat, vetui, dcdiíjue e¡s multa pulchra et grata,

quíe mecum tulerara , nullo interveniente premio , ut eos mihi

facüiüs coní'.iliarcm , fierentquo Cristicola) , et ut sint proni in

amorcm erga llegem , lleginam Principemtpie nostros , et univer- **

sas gentes Hispánico, ac studecnt perquircre, coacervare, eaquc **

nobis tradere quibus ipsi aílluunt et nos magnopere indigemus.

Nullam ii norunt idololatriam , immo firmissimé credunt omnem

• Sie.

.J
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con cslos naMüs y goiile venia del cielo; y en la!

acalamienlo nio rocibcn en lodo cabo después de ha-

ber perdido el miedo. Y esto non i)rocedo ponjUQ

sean ignornnies , salvo de muy solil iii<^onio , c hom-
bres (jiie navegan lodas a(|U{"llas mares, que es ma-
ravilla la buena cuenta (luelios dan de lodo, salvo

I)or(]ue nunca vieron gcnle vestida , ni semejantes na-

vios.

Y luego que llegué á las Indias , en la primera 7.

isla que fallé , tomé por fuerza algunos del los para

que deprendiesen y me diesen noticia do lo que ha-

bla en aquellas partes ; é así fue quo luego enten-

dieron y nos á ellos, cuando por lenguas ó senas; y
estos han aprovechado nuicho; hoy on dia los traigo

que siempre están do i)ropúsito que vengo del cielo

por mucha conversación que hayan habido conmigo.

I

vim, omncm potentiam, omnia dcniqíio bona csse in coelo , meque
inde cnm iiis navibus ot nautis dosccnclissc ; atquc boc animo ubi-

que * fui susct'ptus post(|uam motum rcpulcrant Noc snnt segnrs

aut rudos , quin summi ac jirrspicaois ingcnii ; et bomiiios
,
qui

translrotant mare illud , non sinc admiralioiie, uniuscujusque roí

ratíoncm reddunt ; sed nunquam vidcrunt gentes vestitas , ñeque

navrs bujusmodi.

Ego statim ac ad mare illud porvcni , 6 prima ínsula quosdam Vil.

Indos violentcr arripui
, qui cdiswrcnt á nobis, et nos pariter do-

cerent ca quorum ipsi in bisco partibus cognitionem babebant, et ex

voto successit: naní brevi nos ipsos, et ii nos, tum gestu ac signis»

tum verbis inlellexerunt, magtioípie nobis fuero emolumento. Ve-

niunt modo mccum, qui stmpir put.uit me desiluisse de * coció;
**

quamvis diu nobiscum versati fuerint, liodieque versenlur , ot ii

Sic.
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Y estos craii los priinoros á pronunciarlo adonde yo

llegaba
, y los oíros andaban corritMido de casa en

casa, y á las villas coreanas con voces alias: «Ve-

nido á ver la gente del cielo.» E así lodos, hom-

bres como mugeres, después de haber el corazón

seguro do nos, vcnieron que non quedaba grande ni

pequeño que todos Iraian algo de comer y de beber,

que daban con un amor maravilloso.

Ellos tienen en todas las islas muy muchas ca-8.

noas, de manera do fustas 'do remo: deltas mayo-

res , dolías menores
, y algunas y muchas son ma-

yores que una fusta do diez y ocho bancos : non son

tan anchas, porque son do un solo madero; mas

una fusta no lerna con ellas al romo
,
porque van

que no es cosa de creer; y con estas navegan to-

das aquellas islas, que son innumerables, y traen

crant primí, qu¡ id quócumquo appellcbamus minciabant, alii dein-

ccps alils data voce dicentes: Veiiite , venitc , tt videbitis gentes

.x'tlicreas. Quamobrem tam femina? quam viri, tam impúberes

quam adulti , tam juvenes quam senes, deposita formidine paulo

ante concei)ta , nos certatim visol)ant magna inler * stipante ca-

terva, alus cibum, alus potum atVerenlibus, máximo cum amoro

ac l)enevolentia incredibili.

llabet unaqureque Ínsula multas scaplias solidi lígni, etsi an-
yhi.

gustas, longitudine tamon ac forma nostris biremibus símiles,

cursu autem \elociores : reguntur remis tantummodo. Harum

quccdam sunt magna)
,
qua;dam parvaí

,
qu:T3dam in medio coü-

sis^unt : plurcs tamen biremi
,
qua) rcmiget * duodeviginti trar i-

tris majorcs , cum quibus in omnes illas Ínsulas queo innumtiaj

sunt trajicitur , cumque íis suam mercaturam exercent, et ínter

• Sic.
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SUS morcadoríns. Alpsiinas deslas canoas he visto con *•

scleiila y oclionla hornlircs en ella
, y cada uno con

su romo.

En todas estas islas non vidc mucha diversidad 9.

do hi fcchura de la goiitc , ni en las cosluiiihrcs , ni

en la lengua, salvo (jue lodos so onüíMidcn, quo es

cosa muy singular; |)ara lo que espero que determi-

narán Sus Altezas para la conversión dellas á nues-

tra Santa Fé, á la cual son muy dispueslos.

Ya dijo como yo había andado ciento siete leguas lo

por la costa de la mar
,
por la dereciía línea de oc-

**

cidento á oriente
,

|)or la Isla Juana : según el cual

camino puedo decir qutí esla isla cs mayor »iu(í Ingla-

terra y Escocia juntas : ¡lonjue allende destas cíenlo

siete leguas me (luedan , de la parle de ])oniente, dos

provincias que yo no he andado , la una de las cua-

les llaman Nhan, adonde naco la gente con cola:**

ees commcrcia fiunt. Aliqnas ogo liarum bircmium scu scaphanim

v¡d¡, quiD velicbant soptuaginta it octoginta remiges.

In ómnibus iis ¡nsulis milla est diversitas ¡ntcr gcntis offigiis, \i,

nulla in moribiis aíqiio loquola
,
qiiin omnes se int«'lligUMt adin-

viccm, qu;D res |icriitilis est ad id qiiod Serenissimoriim lUguníi

nostrorum cxo|)tare praicipuó rcor , scilicot conim ad sanctam

Cliristi íidc'in convorsioncm , cui quidem
,
quantum intclligero

potui , facillimi sunt et proni.

iJixi quemadmodum sum progrossus antea insulam Joannam x.

por rectum tramikm occasus iu oricntcm milliaria (xcxxii. In »*

quam viam ct intervallum itincris possiim dicere lianc Joan-

nam esse majorcm Anglia et ^cütiasimul: namque ultra dicta

cccxxii iiassuum millia iu ea parte quic ad occidentcm prospcctat **

dua), quas non petii, supersunt provincia), quarum altcraní Indi



las cuales provincias non pueden lener en longura

mciíos (le cincuenta o sesenta leguas; según puedo

entender destos Indios que yo tengo los cuales saben

todas las islas.

F.sla otra Española en cerco tiei j mas que laEs-H-

pana toda desde (lolibrc , en Cataluñia *
j por costa de **

mar , fasta Fuente Rabia , en Vizcaya : pues en una

cuadra anduve ciento treinta y ocho leguas jior recta

línea de occidente á oriente. Esla es para desear, o

vista es para nunca dejar ; en la cual
,
puoslo que

de todas tenga toinada posesión i)or Sus Altezas , y
todas sean mas abasl;ulas de lo ([uc yo sé y [)uedo

decir , y todas las tengo por do Sus Altezas , cual de,

ellas pueden disimner como y tan cuin])lidamcnle como

'le los Reinos do Casliila. En esla Española, en lugar

mas convenible y mejor comarca i)ara las minas del

oro y de todo trato, así de la tierra íirine de acá,

como de aquella de allá del Gran Can, adonde habrá

gran trato ó ganancia , he tomado posesión de una

Anam * vocant, ciijiis accolro caudati nasruiilur. Toiiduntur in lon-

pitiidinom ad milliaria <:l\\\ , iit al) liis qiMS vclio niecum Indis

jiorcepi, qui oiunis* lias callciit Ínsulas.

]lis|)aiiíc \crü nmbittis rnajor est toía líispania a Colonia * XI.

iisijuc ad Fonloni nahiiluin ; liincque facile artiuitur, (luod qtiar-

liim cjiís liitiis, (jiiod ipse por roctam lincain (iccidi-ntis in orion-

ti'm Irajcci, miliaria conlinot i>\l. J1;pc Ínsula tsl alVrclanda,

t't alVoctala, non s[)i'rnon(Ia , in qua , otsi aliaruin (muiiuní ul di'ii

pro invictissiinis Ht'fiilitis nosfris soUmnilor j)Oss(.'Ssioniin acct'pi,

carumquü imporiinn dictis Ue^is ponitus commitlitur , in ojtporlu-

niori lamen loco , alque omni lucro ct ctmui'M'cio cündoccnli,

su.
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villa grande , á la cual puse nombre la Villa de Na-

vidad
; y en ella he fecho fuerza y fortaleza , que

ya á estas horas estará d(>l lodo acabada . y he de-

jado en ella gente ([uc b:isla i)íira seinejanlc fecho,

con armas é artillería é vüuulliis i)ai'a mas de un

ano, y fusta y maestro de la mar en todas artes

l)ara facer; y grande amistad con el Rey de aquella

tierra , en tanto grado (jue se presciaba de me lla-

mar y tener por hermano: é aumiue le mudasen la

voluntad á ofender esta gente, él ni los suyos non

saben que son armas ^ y andan desnudos como ya

he dicho, é son los mas temerosos que hay en ej

mundo. Así que solamente la gente (pie allá quedó

es para dcstroír toda aquella tierra
; y es isla sin pe-

ligro de sus personas sabiéndose rigir.

En todas estas islas me parece que todos los 12.

cujusdam magnaj villac , cui Nativitatis Dominí nomcn ili'dimus,

possessionem pcculiaritcr acccpi -. il)iqiie arcem quamdam erigore

extcmplo jussi
,
qii:c modo jarr' d(i)et osse poracta, iii qua liomi-

nes , qni nt'cossarii siitit visi , ciim oiriiii armoriim aeiu re , ot

ultra annrnn victii opporliiiio roliipá; itom qnamilam caravolnm,

ot pro aliis constriicMulis tam in liac arte quam ¡ii CLetoris peri-

tos, ac ejusdi'm insiikc regis erga nos bcnevulenliam et i'ainilii-

ritat- m iiícrcd¡I)ilein Sunt eiiim gentes ill;e amabiles ad modum

ct lienigUi-c , 00 qiiod rex i)r¿edicttis me fratrein suinn dici glo-

riabatur. Et si aninnmi revocareiit ct lis qui in arce manseriint

nocere velint, neqiieunt
,
quia armis carón t, nudi inecdunt,ot

nimium timidi: ideo dictam arcem tenontos dnnilaxat ,
possunt

totam cam i-isnlam nullo sibi inminente discrimine populari, **

dummodo legos qiias dedimus ac régimen non exceda iit.

In ómnibus iis insulis , ut intellcxi
,
quisque uni tantum Xll.
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hombres son contentos con una niuger, y á su ma-
yoral ó Roy dan fasta veinte. Las niugcres me pa-

rece que tral):ijan mas que los íiomhres : ni he po-
dido entender si tienen Ijienes propios , que me
pareció ver que aquello que uno tenia todos hacian

parto
, en ospocial de las cosas comedoras.

En esla.> islas fasta a([uí no he hallado lioml)resi3.

monslrudos coiu') machos pensaban
; mas antes es toda

gonto do muy lindo aca!amiotifo : ni son negros como
en Guinea, salvo con sus cabellos correiidios

, y no
se crian á donde hay eíToto * demasiado de los ra- **

yos solares; es verdad quo el sol tiene allí gran
fuerza, jmosto ques distante de la línea equinocial veinte

é sois grados : en estas islas adonde hay montarías

grandes ahí lonia fuerza el frió este invierno ; mas
ellos lo sufren por la costumbre ó con la ayuda de
las viandas, como son especias muchas y muy ca-

I i

conjngi adnuií'scit
, i)ríctor Principes aut Rogos quibus viginti

haboro licot. Fcmiiife niagis qunm viri laborare vidorifiir , nec
bcne potui inielligero an liabeant bona propia ; vid! eiiim , qiiofl

unus haboat*ali¡s ¡in])artiri, presertimdapes, obsonia et bujus-
ni'jdi.

Niilliini apud eosmonstriim rcperi, ut pleriqíie rxistimaliant, Y;n.
sed bomiiies magiio) rovcroiiliíe alípie benignos. Nec sunf iiigri

'

velut A'Mliiopes: liabent crines planos ac demissos ; non dcgunt
ubi radioruin solaris * emicat calor : permagna iiatn ¡iie liicest
solis veliementia

, proplerea quol ab ;e(piinoctiali linca dislat

(dbi* videliii) gradus scx et viginli. l\ nionliuní caenininiUis
maxiniijín (pioqiie vigct fiigiis , sed id «pnil. ni nio.l. rant Ii-de *

luin loci cunsuetudinc, tum rerum calidissiniaruní quibus Iroquen-

* S.c.

i }
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lioiilos orí demasía: ansí que monstruos non he ha-

Jlado, ni noticia , salvo úo una isla de Quarivos, la so- **

gumía á la entrada do las Indias, quos iioblada de una
gente que lioneii en todas las islas por muy feroces^

los cuales comen carne viva. Estos tienen muchas ca-

noas con las cuales corren todas las islas de India y
roban y toman cuanto iniedcn. Ellos non son mas dis-

formes que los otros; salvo que tienen costumbre do
traer los cabellos lai'gos como nuigeres, y usan ar-

cos y llciíhas de las mismas armas de cañas, con
un i)alillo al cabo por defecto de fierro que non tie-

nen. Son feroces entre estos otros i)uebIos que son

Qw demasiado grado cobardes ; mas yo no los tengo

en nada mas que á los otros. Estos son aquellos quo
tomaban las miigeres de iMalinino

,
ques la primera**

isla, partiendo de España para las Indias, que se

falla, en la cual non hay, hombre ninguno. Ellas non

XIII.

ter et luxiiriosó vosciintiir pr.Tsidio. Itaque monstra aliqíia non
vidi, nequo eorum aliciibi liat)iii cognitioncnij excepta quadam ín-

sula Cliaris niincnpata
,
que sccuiula ex Ilispania in Indiam trans" **

fretantilms existit, quam gens quiXídam , a íinitimis tiabila ftro-

cior
, incolit

: lii carne liuinana vescuntur. Ilabent praídicti

biremiurn genera plurima
,
quibus in ornnis* Indicas Ínsulas tra-

jiciuiit, depraidant , surripiuntque quiecumque possunt. Niliil

ab alus (iitrerunt
, nisi quod gerunt more fcminco longos crines,

utuntur arcubus et spiculis nrundineis , fixis ,
* diximus in

grossiori j)arto attcnuatis liastilibus : idioque habentur feroces;

quare c(>teri indi inexhausto metu plecluntur : sed líos ego nihili *

fació plus quam alios. lli sunt qui coount cum quibusdam femi-
nis, quaj sohe insulam Mateuíun* primara ex Ilispania, in Indiam

bie .
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usan ojorcicio fcMiienil, salvo arcos y flechas, como
los sobredichos de cañas, y se arman y cobijan con
láminas de alambre, de que tienen mucho.

Otra isla me seguran mayor que la EspaHola, en 14.

que las personas non tienen ningún cabello. En esta

hay oro sin cuento, y desliis y de otras traigo con-
migo Indios i)ara testimonio.

En conclusión, á fablar desto solamente que sel..

ha fecho este viage que fue así de corrida, pueden
ver Sus Altezas que yo les daré oro cuanto hobieren

menester, con muy poquita ayuda que Sus Altezas me
darán: agora especería y algodón cuanto sus Altezas

mandaren, y almasiga cuanto mandaren cargar; é de
la cual fasta hoy no se ha fidlado salvo en Grecia y
en la isla de Xio, y el Señorío la vende como quie-
re^ y lignaloe cuanto mandaren cargar^ y esclavos

I i

trajiciciitibiis iiihal)¡tant. ILb autom femina) nulliim su¡ sexús
opus oxcrccnt

:
utiintur ciiim arciibus et spcculis * sicuti de

canmi conjugibus dixi, muniunt sese iürninis aíncis
,
quarum

máxima apud eas copia cxistit.

Aliam mihi ¡nsulam aflirmaiit supradicta Hispana majorem: xíV.
ojus iiicohc carcnt piüs , aiiroqiie intor alias potissimiim cxubcrat.
Hiijus ¡nsuho ot aliarnm

, qiias vidi , lioiiiines mecum porto
,

qiii

liorum qu.-ü dixi testimoiiium pL>rhit)ent.

Dcnique ut nostri discesstis ot celoris rcversionis comppndiumxv
ac cmolumentum l)revibus astrin-innijioo pollicodr, me riostris

"

Regibus invicfissimis, parvo ooriim l'ultum auxilio, tatitum auri
daturum

,
quantum eis fuerit opus, tanfmii verü aromatum

, I)om-
Lycis, masticis, qnuc apud Chium dumtaxat invenitur , tamtum-
que lignuní * aloes, tantum servorum liiidoialrorum * quantum co-

* h ic.
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cuantos mandaren cargar, é serán de los idólatras;

y creo luibor fallado ruibarbo y canela, y otras mil

cosas de sustancia fallare, que habrán fallado la gente
que yo allá dejo

; porque yo no me he detenido nin-

gún cabo, en cuanto el viento me haya dado lugar
de navegar, solamente en la Villa de Navidad, en
cuanto dejé asegurado é bien asentado. E á la ver-
dad mucho mas íiciera si los navios me sirvieran como
razón demandaba.

Esto es cierto
, y eterno Dios nuestro Seilor , el 18.

cual dá á todos aquellos que andan su camino vic-

toria de cosas que parecen imposibles: y esta señala-

damenle fue la una
; ])()rque aunque destas tieri'as ha-

yan fablado otros , lodo va ])or conjetura sin alegar

de vista
;
salvo comprendiendo tanto que los oyentes,

nim majestas voluerit exÍL;ore : item reiibarbarum ct alia* aroma-
tiitn genera, qu:c ií quüs in dicta arco roli(iui, jam invcnisse afque
invonturos existimo: quiindoquidcmeízo nullihimagis siim moratiis
(nisi quantum me cocgcrunt ventij prajtcrquam ¡n villa Nativita-
tis

,
dumarccm conJere, ot tiita omnia esso providi. Qum ets¡

máxima et inaudita sunt, multo tamen majora forcnt , si naves
mihi, ut ratio exigit, siibvenissent.

Verum multum ae mirabile hoc ne * nostris meritis corres- xvi.
pondens

,
sed sanctaj cliristianoj íidci , nostrorumque regum

pietati ac religioni
,
quia

, quod liumanus consequi non poterat
iíitdlectus

,
id humanis concessit divinus. Solet enim Deus serves

suos, quique sua praícepta diligunt, et* in impossibilibus exau-
diré, ut nobis ín pncsontia contigit

,
qui consccuti sumus,

qua) hactenus mortalium vires minimó attigerant .- nam si harum
insularurn quipiam * aliquid * scripserunt aut locuti sunt, omnes per

* Sie.



20

los mas , escuchaban
, y juzgaban mas por fabla que

por otra cosa dello. Así que iiucs nuestro IJedentor
ilió esta victoria á nuestros ilustrísimos Rey o Reina c

á sus Reinos famosos de tan alta cosa, adonde toda
la cristiandad debe tomar alegría y facer grandes
fiestas, dar gracias solenmos á la Santa Trinidad,
con jnuchas oraciones solemnes por el tanto ensalza-
miento que habrán, ayuntándose tantos pueblos á nues-
tra Santa Fé, y después por los bienes temporales;
que non solamente la España, mas todos los cristia-

nos ternán aquí refrigerio é ganancia : esto segundo
ha fecho ser muy breve. Fecha en la carabela , sobre
la Isla de S.' María, 18 do Febrero de 93.

Para lo que mandáredes, etc. X..

ambages et conjoctiiras, iiemo se eas vídisse asserit: unde prope
videbat.ir Hibiila. l¿Hm Rex et Uegina , Princepsque , ac eorum
regna fdicis'íima, curict.x'qiie ali;c Cliristianornm |)rov¡nc¡a!, í-al-

vatori Domino nostro .lesu Clirisfo agamus gratias, qui tanta nos
\ictoria munemiue doi.avit. Celebrentiir proccssiones, peragan-
tiir solemnia sacra

, fcsta frondeque * \clentur delubra. Exultet
Cliristus ín terris

, quemadmodum in calis exultat
, quom *

tot populorum perditas anteliac animas salvatum ¡ri pra3videt.
Lsetemtir et nos, cum * propter exaltationem nostra) fidei , tuni
pro|)ter rerum temporalium incrementa

, quorum non soh'im Ilis-
pania

,
sed universa Cliristiatiitas cst futura particeps. tixc * ut

gesta sic breviter enarrata. Vale. Vilisbonae * pridie idus* Martii*. **

CImstoforus Colonij Oceanm classis prcefectus.

Sic.
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PAGINA 1.

He lo que hemos dicho en la Advertencia preliminar , clara-monte se deduce que este título como el de la ,)orfada de esta nu-bhcacion son de editor. -El manuscrito quí nos euia n r.fol

PAGINA 3.

.o»»^^""-*"'T^?^1''*'
manuscrito empieza luego como se ve enesta pagina. El de Navarrete decia antes; -Señor.

tv:»v'^'"'/''"VT"^"
-^'"''^

I'^'*^' '^'^ '"'í'as» se lee en el texto deNavarrete. El nuestro, contando 33 dias de las Canarias es h? ea uerdo con lo que sucedió
, y nos sirve á abcarlo muclm d n

I
,10 efectivamente as Canarias el dia 8 de setiembre, y haía dII de octubre van justamente 33 días.

^

Lin. IG.—El texto latino confirma nuestro m s resnectivn

gaño del traductor: pues sabido es como la llotilla de Colonni siquiera salió de Cádiz
, pero sí de Palos.

en rVninl?!"".'^"'
primeras dos ediciones tratan siempre de iíe^esen el plural

,
como debía ser refiriéndose á los Católicos. Pero

3
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(Icspiics los que por ignorancia dieron on suprin^ir el nombre de la

Heina Isabel, pasaron todo al sinsniar: asi lo trac aquí y en
otros lugares de esta epístola la Ilispania Illuslrataj texto que
Navarrete en general prefirió, aun sin pensarlo, como prueban al-

gunos engaños en las variantes marginales.

TAOINA 4.

Lfn. 8.— «Fallé ahí» dice nuestro manuscrito.—En Navarre-
te «falló asi.»

Lín.21.—En las primeras ediciones se lee como en nuestro

texto: — «Cmwí /jríwiMm.» — Después ban puesto otros:— Quun»
pr¡'mum:—y—Quamprimum^lrae\a Ilisp. Jllustr. ó Navarrete.

PAGINA 5.

Lín. 1.*— «El viento medío», dice Navarrete. Nuestra copia

dice claramente «me dio»

Lín. 10.— «Al oriente 107 leguas, etc. «—Adelante (§ 10, pá-

gina 13, lin 10) se repite contándolo del rumbo opuesto. En su

Diario, el dia 5 de diciembre, babia Colon apreciado esa distan-

cia CM 120 leguas.

Lín. 15.— «Ciento é setenta y ocho» es el número de estas

leguas en el texto de Navarrete; y sígnense estas palabras que
parecen estar ahi de mas;—«por via reta del Oriente asi como de
la Juana»

Lín. 16.

—

uFortisimas» en lugar de «fertilisimas» en el texto

de Navarrete.

Lín. 27.— El traductor Cosco evidentemente tomaba, y sin

razón, las leguas de Colon como si fueren de tres millas cada una;

y solamente á algún engaño se debe atribuir el leerse aqui y otra

vez adelante las 107 leguas reducidas á 322 millas y no á 321.

Lín. últ.—Las 5Gi- millas confirman la exactitud de nuestra

copia; pues corresponden justamente á las 188 leguas.

PAGI.VA 0.

Lín 7.=En lugar de Teneryfe se lee en Navarrete Cetrefrey,

Parece increíble la adulteración.

PAGINA 8.

Lín 4.*— «CosÉt da algodón» dice Navarrete; no co^a.
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l'AGINA 10.

Un. 26.—uPrincipesqucfí en Navarrcte siguiendo ti texto
de la Uispania Illustrata.

Lín. 28.—También Navarrete con la misma Uispania Illus-
trata separa con la conjunción et los dos verbos perqtiirere y
coacervare. No está asi en el texto mas antiguo.

PAGINA 11.

Lín. penúlt.— Tíime/í se lee en Navarrete antes del qui: ¿

Cíelo, y no de cáelo.

PAGINA 13.

Lín. 2.— «Sesenta y ocho hombres» dice Navarrete. Nuestro
texto va de acuerdo con el latino.

Lín. M. — Nhan: claramente en nuestra copla. Muñoz, con el

Cura de Palacios, decia Nahan. Cosco en la traducción puso A-
nam. En Navarrete se lee Cibau. Agnan en leníiua Caribe signi-
ficaba diablo. Lo de las colas es mas natural que fuera mala inter-
pretación de los descubridores, que creencia de los Indios. Los
Europeos soñaban en la existencia de gentes caudatas en Oriente.
— Los Indios cuando mucho aludirían á los monos, ó á algunos
pueblos como los Mejicanos , con especie de ropas talares.—

Lín, 27.

—

liSecundum quam» escribe Navarrete siguiendo la

nisp. Illustrata: la edición de Argenteus a In quara:» otras
inmediatas « Per quam.»

Lín. penult.— « PassMtm» millian y no miliaria dice aquí la

edición de Argenteus.

Pagina 14.

Línea 6."—Nuestra copia viene á aclarar un pasage muy du-
doso, tanto en el texto latino, como en el de Navarrete. Colibre,
en Cataluña, es el puerto á que se reportaba Colon. En el texto
de Navarrete se lee Colunia-, en el latino de Argenteus Colonia.
Un escritor moderno llegó á interpretar.- «Thestraits oí (libral-

tar (tile Columns.}»

Pagi>a 15.

Lín. antepenúltima.—En el texto de Navarrete , siguiendo la

/
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W/s/?. lHiixtr. lio so lop rstc populari

; y aciha ol período tenien-
do mas las palabras, ufadle delincre.»

PAfilNA IG.

Lín. II.— ((/i.s'/jf/o» en Iulmt de «cffelo» so leo en Nrtvnrreto,
que pune ú la píilaliia esla ñola: u Espeto en lo aíiJiíiiio era lo
«mismo (pie asador. A(pií lo usa ( I Aimiratite [)or ríf/or.»- Nues-
tro texto dis|)ensará á los lectores de alril.iiir al Almirante tanto
atrevimiento en las metáforas.

I'agina 17.

Lín. 2.— ('Una isla de Oiiarives, la secunda á la entrada do
las li.di.'is.» diet" nuestra ropia. Kii la dt< Nnyarreto se lee: «una
«isla (pies atpn' en la scfínnda rala, entrada (|(. las Iiidi.is. » — KI
t(xt() latino halila en l'a\or del nuestro: uquadam Ínsula Choris
nuncupatií, qmv sicundn, etc.»

Lín. 15 — I'amhien en el texto dí^ Navarr( te so lee; «trooalian
«las mu'^eres de matrimonio, qiies la primera isla parlieodo du
líspafia», etc. adonde nuestro original dice con mas acierto v bnen
sentido: ((tnmai)an las mii;:eres de ¡Matinino. ques la primera
isla » etc.- Ln fiailiircion latina es ann desfavoralde al texto do
Kavarrele: cJIi suiít qui coennt cnm (juihusilnm f-minis qiuc
usdlie lusidíun Malciniin. pn'mam c.r Il/xpania in Jitdiain »

Lsta isla .Miilinino, en la cual ajiurlc) Tolón en su cuarto viaue, no
puede ser la de í-iiiila Lucia, como |)iensa Navarrete (tom. 1.°,

j)á^. ií82 y en el iii;ipa de los viajes). Sin duda fue la Martinica,
pues esla eia la verdadera Matinino^ se;:un los datos que nos dan
de ella Oviedo (lom. I.°, pá-. (i 1:5 y lil). 19. cap. 15), y Herrera.
I'e la píd)lac¡oii de la tal isla de Matinino, de mu.'eres y sin liom-
Iires, trata tamhien el Almirante en su diario del primer viaize,
011 i;j (lo Enero:—Y en la nota del día siguiente liabla de la ilia-
í//H«o juntamente con lado Carib.

Lín. ^10 —Jlispana v no ///.'yjflH/a dicen aquí erradamente
los textos de Navarrete y do la Jlisj). lllustr.

Pagina 20.

Lín. 13.— «Sobro las Lslas de Canaria, quince de Febroro)»
dice el texto seguido por Navarrete, Kstá en todo mas conforme
con el diario del Almirante el nuestro: «Sobre la isla de S. ' Ma-



25
ría 18 (le IVbroro.» En aqnd licmpo se hacia el 8 casi como
cI 5.

Lín. IV.— nosarnoiadnmonlc itiKstra copla noconlicno la'IV T).

(Iiio venia dentro do líi enila en ini pedn/o de pnpi I siielli» ó ánima
y (|iie se cnciioiifra en Navarrete. Aeaha con ui\ cnn)|.lido, segui-
do (le una etc., y de otra letra í|U(> S(> parece á una X; tal vez como
la inicial del nofiibre con (pie (loion (innalia. Y se pudiera creer en
esta copia aluiina afinidad con la ipie tuvo presente ('.oseo, si éste,

á pesar de no haber traducido la posdata ('i contenido en la ánima,
no hubiese aprovechado de esta lecha de Lisboa , auiKpic erra-
da; lo (|ue ha-'c creer (pío de intento dej.iria de traducir <.'se trecho
final, nianiíiestamente tscrito el 4 de Marzo, dia do la llcizada ú
Lisboa, y (pie dice así:

«Después desta escrita, estando en mar de Castilla, salf('> tanto
«viento coniniuo sur y sueste, (pie me ha fecho descariiar los na-
«víos por correr a7iít en este puerto de Lisboa hoy, (pie fue la

«mayor maravilla dol mundo, adonde acordé de escribir á Sus Al-
«te/.as. Kn todas las Indias he si(.'mpro hallado los tiempos como
«en Mayo , á donde yo fui en (lias, ('• volví en salvo
«(pie estas tormentas me han detenido trece corriendo por esta

((mar. Dicen acá todos los hombres de la mar (]ue jamás hubo tan
«mal invierno ni tantas pC-rdidas de navios. Fecha á lus de
Mar/o.»

Los pasaizes que dejamos en claro están en el manuscrito con-
fusnmenfe escritos en números romanos, y con enmiendas;— por
lo (pie preferimos no escribirlos arriba, y guardar para renylun
separado las conjeturas.

Ileinos ya dicho (pie no nbriaamos ninguna duda de (pie el

P. S. se puso el 'i de Marzo. Por lo (pie respeta á las dos cía utas

de los (lias de la ida y de la vuelta, creemos (pie de la ¡¡rimera es-

tarla escrito ;!.'{ (contados desde ('anarias, comoosplicabnjen la car-

ta) y no 9;!, imposible de juslilicnrso; y que de la segunda debií)

de ser no 78, pero sí 'i8^ como bien conjeluríj el erudito edit<<r

de dicha ánima ó posdata.

KliltATAS,

l'ii? Vil lili. (') Sinilüiiíi'l , liM ili> SaiilaiiRcl.

1(1 lili. ." I>i's|iii(;s (h' ' iiMii II lilis» li.'iy lili liliinro. ()iiÍ7;i ili'!i¡i'r;i loorso i1i ¡'iinYilins'.

I 'i lili. iS iioiiilii , liM nnliunt.T. (•)

lili. 20 i)\r-, lea nxr/. (•)
'J'2 lili. 25 lorlis-iimns y roi'lili.ssii..,. , icn forlisinias y lortilisimas.

iil. lili. 20 liuTaii.

25 lili. 2'i Taiiiliion en al;,'iiiios i'jpinplan's so Inc miliaria por milliarin.

(•) V.\ cajilla sf> oii;TariiVioMin!iilci por cnrrnccinn una imlinacioii do la variaiilo do Navarri'"'!''

(•
) (losfn Ii!70 aijiil la roiliici-ion ['• ISd l('!TIla^ , en liicfar de l^í^ como i>ii (d ^ 5 , pátr, •"•.
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///.</). Illrntr. no so loo osfc po¡mlari
; y acaba el periodo tcnieo-

du mas las ¡¡alabras, «fadlr dctinere.n

PAr.lNA IG.

Lín. 1 1,— (( lUppton (MI lii'-'.ir do «effi'lo» si» Ico en Navnrií to,

qii(> |t(iiK' á la iiniidira csla iiola : " l^xpcto vi\ lo aiiNLüio éralo
«mismo i\w asador. A(|iií lo usa ( I Almiíanlc por calor, »- Nues-
tro texto dlspriisará á los lectores de atribuir al Almirante tanto
atrevimiento en las metáreras.

Pagina 17.

L(n. 2.—«Una isla de Qnarives, la socrtimla á la entrada do
las Indias,)) dice niieslra copia. Kn la de Nnv.iiTefe se lee: «una
«isla (|ii(S iiipihri lii se;j¡iin(Ia rala, efdrada de las Indits. » — l'.l

t( xto latino liabla efi favor del nuestro: vqnadum Ínsula Cliaris
nui\c\qtnla, qnic kvcuikIii, etc.»

\An. 15 — También en el texto de Navarrete so lep; «trocaban
«las mujeres de ujaliinionio, (pies la |»rimera isla partiendo do
España», etc. adonde nuestro original diceeon mas acierto y buen
sentido: «tomaban las tnm:(res de Maliniíio, (pies la primera
isla » etc. — l,a tiaduccion latina es aim desfavorable al texto do
Kavarrele: «Jli sviit qni coeunt cnm quilnisdom fnninií^ qiuo
Ksohc in^nldin Matniíiiii pn'mdin e.r Iliiijxinid in Indittm »

I'"sla isla M.ilmiiio, en la cual aporló í'olon en su cuai to viaue, no
puede ser la de í-anta Lucía, como piensa Navarrelí; (tom. 1.",

l)á'4.
'iS2 y (n el mapa de los viaues). Sin duda fue la .Marfiíiiea,

pues esla era la verdadera Malinim, scj^imi los dat(»s rpie nos dan
(le ella Ovied;> (lom. I.", pá;,'. (ii:5 y lib. 19, oaj^ l.j), y Herrera.
I'e la pdblacion de la tal isla de Mulininn, de niu-'eres y sin liom-
bres. Irda tand)iei) el Almirante en su diario del jirimer viaize,

en i:» de Knero:—V en la ñola deldia siguiente liabla de la Ma-
'— " It ,Ií. Carib.

...A""•nnto
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ría 18 (lo Febrero.» En aquel liomno so hacia el 8 casi como
el 5.

L(n. IV.— ncssrnrladnmrntc miisfra mpia nofoiitirnc la'l'. I).

que M'iiia dentro de la enría en un ped.i/o de |iii|ii I stielti» ó ánima
y (lUtí so enctienlrn en N,i\iirrele. Aeiiha con un euniplido, seí:ui-
do(le una ete., y de otra letra í|ue se pnreee á inia X; tal vez como
la inicial del nombre con (|iie ('olon lirinalia. Y se jiiidiera creer en
esta copia almuia alinidad con la ipie tuvo presente Cosío, si éste,

á pt'sar de no lialier traducido la posdata ó contenido en la ánima,
no liid)iese aprovechado de esta lecha de Lisboa , auiuiue erra-
da lo (pie ha"c creer (|ue de intento dej.iria de traducir ese trecho
final, maniíiestamente escrito el 4. do Marzo, dia do la llegada á
Lisboa, y (¡uo dice asi:

«Después desta escrita, estando en mar d(> Castilla, saltó tanM
«viento conmigo sur y sueste, (pie me ha lecho descariiar los na-
«vios por correr íí^in' en e.tte puerto de Lisboa hoi/, (pío fue la

«mayor maravilla del mundo, adonde acordé de escribir á Sus Al-
«tezas. Fn todas las ludias lio siempre hallado los tiempos conu)
«en Mayo

, á donde yo fui en dias, ('• volví en salvo
«ipio estas tormentas mo han detenido trece corriendo por esta
«mar. Dicen acá todos los hombres do la mar ijiie jamás hubo tan
«mal iiiviorno ni tantas ptl-rdidas do navios. Fecha ú lus do
Marzo.»

Los pasajics que dejamos en claro están en el manuscrito con-
fusamente escritos en números romanos, y con enmiendas;— por
lo (pie preferimos no escribirlos arriba, y guardar para reníjlon
separado las conjeturas.

liemos ya dicho que no abrigamos ninguna duda do que el

P. S. se i)iiso el 'i de ¡Marzo. Por lo (|uo respeta á las dos cuentas
do los (lias do la ida y de la viiella, creemos (pie do la primera es-
tarla escrito Xi (contados desde Canarias, como osplical)a{en la car-
ta) y no O.'n imposible do jiislilicarso; y quedo la seguida debii')

do ser no 78, pero sí 'iS^ como bien conjelurii el erudito editor
de dicha ánima ó posdata.

ÍL
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